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ČEŠTINA

      POZOR
            POVRCHy MOHOU BÝT VELMI HORKÉ! 

VŽDy POUŽÍVEJTE OCHRANNÉ RUKAVICE!

Během spalování je uvolněna tepelná energie, která přispívá k výraznému ohřátí povrchů, dvířek, rukojetí, ovládacích prvků, skel, 
kouřovodu a případně také přední části zařízení. Vyhněte se kontaktu s těmito prvky bez příslušného ochranného oděvu (ochranné 
rukavice, které jsou součástí dodávky).
Ujistěte se, že si děti jsou vědomy těchto nebezpečí a držte je daleko od kamen během jejich provozu.

ČEŠTINA - CONTENTS
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ČEŠTINA

Děkujeme, že jste si vybrali naši společnost; náš výrobek je skvělým řešením vytápění vytvořeným nejmodernější 
technologií s vysokou kvalitou zpracování a neustále aktuálním designem, jež zaručí užívat si v naprostém bezpečí 
fantastický pocit, který Vám může poskytnout teplo plamene.

UPOZORNĚNÍ
TenTo návod k obsluze je nedílnou součásTí výrobku: ujisTěTe se, že je sTále k dispozici u zařízení, a To i 
v případě převodu/prodeje na jiného vlasTníka nebo uživaTele, nebo přesunu na jiné mísTo. je-li poškozen 
nebo ztracen, požádejte o další kopii místní technický servis. Tento výrobek musí být určen pro použití, pro které byl vyroben. 
je vyloučena jakákoliv odpovědnost, smluvní a mimosmluvní, výrobce za škody způsobené na lidech, zvířatech nebo věcech v 
důsledku chyb při instalaci, seřízení, údržbě a nesprávného používání.
Instalace musí být provedena kvalIfIkovaným a oprávněným personálem, jenž přebírá plnou 
odpovědnost za konečnou InstalacI a následné správné provozování Instalovaného výrobku. je 
třeba mít na pamětI všechny národní, regIonální, krajské a obecní právní předpIsy země, ve které 
bylo zařízení naInstalováno, jakož I pokyny obsažené v tomto návodu k obsluze.
v případě nedodržení těchto opatření nenese výrobce žádnou odpovědnost.
po odstranění obalu zkontrolujte integritu a úplnost obsahu. v případě jakýchkoliv nesrovnalostí se obraťte na prodejce, u 
kterého jste zařízení zakoupili.
všechny elektrické komponenty, které tvoří výrobek a zaručují jeho správný provoz, musí být nahrazeny originálními náhradními 
díly výhradně autorizovaným servisním střediskem.

BEZPEČNOST
 � zařízení mŮže býT používáno děTmi mladŠími 8 leT a osobami se sníženými FYzickými, 

smYslovými nebo duŠevními schopnosTmi nebo bez zkuŠenosTí a znalosTí, pokud jsou pod 
dohledem nebo poTé, co bYlY poučenY o bezpečném používání zařízení a pochopilY rizika s 
ním spojená. 

 �děTi musí býT pod dohledem, abY bYlo zaručeno, že si nebudou se zařízením hráT.

 � čiŠTění a Údržba, kTeré mají býT prováděnY uživaTelem, nesmí býT prováděnY děTmi bez 
dozoru.

 �nedoTýkejTe se GeneráToru, kdYž máTe holá chodidla a mokrými nebo vlhkými čásTmi Těla.

 � je zakázáno měniT bezpečnosTní nebo reGulační prvkY bez povolení nebo pokYnŮ výrobce.

 �neTahejTe, neodpojujTe, nekruŤTe s elekTrickými kabelY vYcházejícími z zařízení, i kdYž jsou 
odpojené od elekTrické síTě.

 �doporučuje se umísTiT napájecí kabel Tak, abY nepřiŠel do konTakTu s horkými čásTmi 
zařízení.

 � vYhněTe se ucpání nebo snížení rozměrŮ oTvorŮ sloužících k věTrání mísTa insTalace, věTrací 
oTvorY jsou podsTaTné pro správné spalování.

 �nenechávejTe prvkY obalu v dosahu děTí nebo nezpŮsobilých osob bez dozoru.

 � během normálního provozu výrobku musí zŮsTaT dvířka TopeniŠTě zavřená.

 � kdYž je zařízení v provozu, je na doTYk horké, zejména vŠechnY jeho vnějŠí povrchY, proTo 
je doporučeno dávaT pozor

 � před zapálením zařízení po delŠí době nepoužívání zkonTrolujTe případné překážkY.
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ČEŠTINA

 � GeneráTor bYl projekTován na provoz v jakýchkoliv klimaTických podmínkách; v případě 
zvláŠTě nepříznivých podmínek (silný víTr, mráz) bY mohlY zasáhnouT bezpečnosTní sYsTémY, 
kTeré GeneráTor vYpnou. pokud k Tomu dojde, konTakTujTe Technickou servisní podporu a v 
každém případě nevYpínejTe bezpečnosTní sYsTémY.

 � v případě požáru kouřovodu se vYbavTe vhodnými sYsTémY pro uhaŠení plamenŮ nebo 
požádejTe o zásah hasiče.

 � ToTo zařízení nesmí býT používáno jako spalovna odpadŮ

 �nepoužívejTe pro zapálení žádnou hořlavou kapalinu

 � kachle jsou ručně vYráběné předměTY a jako Takové mohou vYkazovaT mikroprasklinkY, 
FlíčkY a vadY sTínování. TYTo vlasTnosTi svědčí o jejich oriGinaliTě. smalT a kachle, vzhledem k 
jejich rozdílnému koeFicienTu dilaTace, vYTváří mikroTrhlinY (popraskání), kTeré demonsTrují 
jejich skuTečnou oriGinaliTu. pro čiŠTění kachlí se doporučuje používaT měkký a suchý hadr; 
pokud je používán jakýkoliv čisTící prosTředek nebo kapalina, mohlY bY proniknouT do 
prasklin a zvýrazniT je.

všeobecná upozornění 
odpovědnost společnosti  la nordIca s.p.a. je omezena pouze na dodávku zařízení. 
vaŠe zařízení je zhoToveno v souladu s proFesionálními sTandardY, podle požadavkŮ TěchTo pokYnŮ a proFesních 
pravidel, kvaliFikovanými pracovníkY, kTeří jednají jménem společnosTí, kTeré přebírají plnou odpovědnosT za celé 
zařízení.

  la nordIca s.p.a. neodpovídá za výrobek upravený bez povolení a tím méně za použItí neorIgInálních 
náhradních dílů. není možné provádět změny na zařízení. v případě nedodržení těchto opatření 
nenese výrobce  la nordIca s.p.a. žádnou odpovědnost.

je povInné respektovat národní a evropské normy, místní předpIsy týkající se stavebnIctví, jakož I protIpožární 
předpIsy.

prohlášení výrobce o shodě
věc: nepřítomnost azbestu a kadmIa
prohlaŠuje se, že vŠechna zařízení jsou sesTavena s maTeriálY, kTeré neobsahují čásTi azbesTu nebo jeho deriváTŮ, a že 
ve plnicím maTeriálu použiTém pro svaření není příTomno/použiTo v jakékoliv Formě, kadmium, jak vYžaduje reFerenční 
norma.

věc: nařízení (es) č. 1935/2004
prohlaŠuje se, že u vŠech zařízení, kTerá vYrábíme, jsou maTeriálY určené pro sTYk s poTravinami vhodné k použiTí s 
poTravinami v souladu s uvedeným nařízením es.

pravIdla pro InstalacI
insTalace výrobku a pomocných zařízení, Týkajících se Topného sYsTému, musí býT v souladu se vŠemi plaTnými normami 
a předpisY, a Tím, co sTanoví zákon. 
insTalace, přísluŠné připojení zařízení, uvedení do provozu a ověření správné FunkčnosTi musí býT provedenY odborně 
vYŠkoleným personálem odborným zpŮsobem v plném souladu s plaTnými právními předpisY, a To jak na vniTrosTáTní, 
reGionální, provinční a obecní Úrovni země, kde je zařízení insTalováno, Tak v souladu s TěmiTo pokYnY.
insTalace musí býT provedena oprávněným personálem, kTerý musí poskYTnouT kupujícímu prohláŠení o shodě 
zařízení, jenž přebírá plnou odpovědnosT za konečnou insTalaci a následné správné provozování insTalovaného 
výrobku.

před insTalací proveďTe následující ověření:

•	 ověřte nosnost struktury, zda unese váhu vašeho zařízení. v případě nedostatečné nosnosti je třeba přijmout vhodná opatření, 
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odpovědnost  společnosti la nordica s.p.a. je omezena na dodávku zařízení (viz kapitola Technické Údaje).

•	 ujistěte se, že podlaha unese váhu zařízení a zajistěte vhodnou izolaci, pokud je vyrobena z hořlavého materiálu (ROZMĚRY PODLE 
REGIONÁLNÍCH PŘEDPISŮ).

•	 ujistěte se, že v místnosti, kde bude zařízení instalováno, je zajištěno dostatečné větrání, v tomto ohledu je velmi důležité věnovat 
pozornost oknům a dveřím s neprodyšným uzavřením (těsnění).

•	 vYhněTe se insTalaci v prosTorech s výskYTem hromadných věTracích poTrubí, odsavačŮ par s nebo bez exTrakToru, 
plYnových spoTřebičŮ TYpu b, Tepelných čerpadel nebo příTomnosTi spoTřebičŮ, jejichž současný provoz mŮže 
uvésT prosTor do podTlaku (reF. norma unI 10683).

•	 ujistěte se, že kouřovod a potrubí, ke kterým bude zařízení připojeno, jsou odpovídající. není povoleno přIpojení více zařízení 
do stejného komína.

•	 průměr otvoru pro připojení do komína musí odpovídat alespoň průměru kouřové trubky. otvor by měl být vybaven připojením na stěnu 
pro vložení vypouštěcího potrubí a růžicí. 

•	 instalace musí poskytnout přístup k operacím čištění a údržby výrobku a kouřovodu.

před insTalací doporučujeme dŮkladně omýT veŠkeré poTrubí sYsTému, abY se odsTranilY jakékoli zbYTkY, kTeré bY 
mohlY ohroziT správnou Funkci Topného zařízení.
důležIté:

a) je Třeba insTalovaT odvzduŠňovací venTil (ruční nebo auTomaTický), k umožnění odsTranění vzduchu ze sYsTému. 

b) pokud dojde k Úniku vodY, uzavřeTe přívod vodY a upozorněTe Technickou asisTenční službu;

c) provozní Tlak zařízení musí býT pravidelně konTrolován.

d) pokud se koTel nepoužívá delŠí dobu, je vhodné konTakTovaT servisního Technika alespoň ohledně následujících 
ÚkonŮ: - zavřeTe vodovodní kohouTkY jak Tepelného, Tak saniTárního sYsTému; - vYprázdněTe Tepelný a saniTární 
sYsTém, pokud hrozí nebezpečí mrazu.

Topná zařízení model dsa mohou být instalována jak na systému s oTevřenou expanzní nádobou, tak na systému se zavřenou expanzní 
nádobou .

  la nordIca s.p.a. nepřebírá žádnou zodpovědnost za škody na majetku a/nebo osobám způsobené 
zařízením. rovněž neodpovídá za výrobek upravený bez povolení a tím méně za použItí neorIgInálních 
náhradních dílů.

váŠ obvYklý mísTní kominík musí býT inFormován o insTalaci výrobku, abY mohl ověřiT jeho řádné připojení do 
kouřovodu a sTupeň jeho ÚčinnosTi.

expanzní nádoba otevřená

sYsTém s oTevřenou expanzní nádobou musí býT povInně vYbaven:

1. otevřená expanzní návoda: nádoba s kapacitou odpovídající 10 % celkového obsahu vody topného zařízení a systému. nádobu je 
třeba umístit v nejvyšším bodě zařízení nejméně 2 m nad radiátorem umístěným na nejvyšší úrovni.

2. bezpečnostní trubka : trubka spojující nejkratší trasou, bez klesajících nebo sifonovaných traktů, výtlak topného zařízení s horní částí 
otevřené expanzní nádoby. pozor : vniTřní prŮměr výTlačné TrubkY, kTerá spojuje Topné zařízení s oTevřenou expanzní 
nádobou, musí odpovídaT vniTřnímu prŮměru výTlačného kolekToru nacházejícího se na Topném zařízení. výŠe 
uvedená spojovací Trubka nesmí býT jakkoliv přeruŠena.

3. plnící trubka :  trubka spojující spodní část otevřené expanzní nádoby s vratnou trubkou systému. minimální průřez musí být ¾ 
„plynu. všechny tyto prvky nesmějí ze žádného důvodu mít vložené zachytávací orgány, které by je mohly náhodou vyloučit a musí být 
umístěny v prostředí nevystavenému mrazům, protože,pokud by zamrzly, mohlo by tělo kotle prasknout nebo dokonce explodovat. v 
případě vystavení mrazu je vhodné přidat do vody dostatečné množství nemrznoucí kapaliny, které umožní problém zcela vyloučit. v 
otevřené expanzní nádobě mezi bezpečnostní trubkou a plnící trubkou nesmí v žádném případě docházet k oběhu vody. To by způsobilo 
okysličování vody a následnou korozi topného výrobku a systému ve velmi krátkém čase.

4. automatIcký ventIl odvodu tepla dsa: představuje další pozitivní bezpečnostní prvek schopný zabránit varu i při absenci 
elektrické energie. skládá se z ventilového těla podobného tlakovému bezpečnostnímu ventilu, který se na rozdíl od něho otevírá při 
dosažení předem kalibrované teploty (obvykle 94-95°c) vypuštěním horké vody z výtlaku systému, a jejím nahrazením stejným množstvím 
studené vody, přicházející přes plnící trubku otevřené expanzní nádoby, čímž dojde k odvodu nadměrného tepla.

5. bezpečnostní ventIl  1,5 bar: maximální přípustný provozní tlak pro zařízení je 1,5 bar (odpovídající 15 m vodního sloupce), vyšší tlaky 
mohou způsobit deformace a prasknutí těla kotle.

6. další bezpečnostní zařízení vyžadovaná sektorovou legislativou.

7. cIrkulační čerpadlo: mělo by být přednostně namontováno na vratné části, aby se zabránilo jeho vypnutí při velmi vysokých teplotách 
vody; je třeba se ale ujistit, že nezpůsobuje cirkulaci vody v otevřené expanzní nádobě, protože to by způsobilo kontinuální okysličování 
vody, což by vedlo k rychlé korozi těla kotle. jeho prevalence musí být taková, aby nevyvolávala nucený oběh v otevřené expanzní nádobě. 
musí být také připojeno k termostatu nebo k elektronické řídící jednotce dodávané jako volItelné vybavení.
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8. směšovací ventIl protI kondenzacI – (viz kapitola)

pozor: bezpečnosTní TeploTní senzorY musí býT insTalovánY na sTroji nebo ve vzdálenosTi maximálně 30 cm 

od výTlačného připojení Topného zařízení. pokud Topná zařízení nejsou vYbavena vŠemi uvedenými prvkY, 

mohou býT chYbějící prvkY insTalovánY na výTlačném poTrubí Topného zařízení v odsTupové vzdálenosTi 

od Topného zařízení maximálně 1 m. vŠechnY TYTo prvkY nesmějí ze žádného dŮvodu míT zachYTávací orGá-

nY, kTeré bY je mohlY náhodně vYloučiT a musí býT umísTěnY v prosTředí nevYsTavenému mrazŮm, proTože 

pokud bY zamrzlY, mohlo bY Tělo koTle prasknouT nebo dokonce explodovaT.

pozor: ze žádného důvodu byste nemělI zapálIt oheň dříve, než je zařízení zcela naplněno vodou; to 

by mohlo vážně poškodIt celou konstrukcI. plnění sYsTému musí býT provedeno přes plnící Trubku přímo 

do miskY oTevřené expanzní nádobY Tak, abY nadměrný Tlak vodní síTě nedeFormoval Tělo koTle.

 zařízení je Třeba udržovaT sTále plné vodY, a To i v obdobích, kdY se použiTí nevYžaduje. během zimního 

období bY se měla případná nečinnosT řeŠiT přidáním nemrznoucích láTek.

expanzní nádoba zavřená
sYsTém se zavřenou expanzní nádoboumusí býT povInně vYbaven:

1. bezpečnostním ventIlem - maximální provozní tlak povolený systémem je: viz prohláŠení o výkonu - inFormace označení 
ce horní tlaky mohou způsobit deformace a rozbití těla kotle. pozor : vniTřní prŮměr výTlačné TrubkY, kTerá spojuje Topné 
zařízení s bezpečnosTním venTilem, musí odpovídaT vniTřnímu prŮměru výTlačného konekToru nacházejícího se na 
Topném zařízení. výŠe uvedená spojovací Trubka nesmí býT jakkoliv přeruŠena.

2. směšovací ventIl protI kondenzacI – (viz kapitola)

3. automatIcký ventIl odvodu tepla dsa nebo bezpečnostní ventIl odvodu tepla, s dvojitým bezpečnostním ventilem

4. zavřená expanzní nádoba připojena na vratné potrubí topného zařízení. pozor: vnitřní průměr vratné trubky, která spojuje topné 
zařízení se zavřenou expanzní nádobou, musí odpovídat vnitřnímu průměru vratného konektoru nacházejícího se na topném zařízení. výše 
uvedená spojovací trubka nesmí být jakkoliv přerušena.

5. ovládací termostat cIrkulátoru

6. aktIvační termostat zvukového alarmu

7. zvukový alarm

8. IndIkátor teploty

9. IndIkátor tlaku

10. cIrkulační systém

pozor: bezpečnosTní TeploTní senzorY musí býT insTalovánY na sTroji nebo ve vzdálenosTi maximálně 30 cm 

od výTlačného připojení Topného zařízení. pokud Topná zařízení nejsou vYbavena vŠemi uvedenými prvkY, 

mohou býT chYbějící prvkY insTalovánY na výTlačném poTrubí Topného zařízení v odsTupové vzdálenosTi od 

Topného zařízení maximálně 1 m. vŠechnY TYTo prvkY nesmějí ze žádného dŮvodu míT zachYTávací orGánY, 

kTeré bY je mohlY náhodně vYloučiT a musí býT umísTěnY v prosTředí nevYsTavenému mrazŮm, proTože pokud 

bY zamrzlY, mohlo bY Tělo koTle prasknouT nebo dokonce explodovaT.

povInně Topná zařízení určená pro vYTápění domácnosTí včleněných do Topných sYsTémŮ s uzavřenou nádobou 

musí býT uvniTř vYbavenY chladicím okruhem zhoToveným výrobcem zařízení, akTivovaným bezpečnostním tepelným 

ventIlem (viz kapiTola vast), jenž nevYžaduje doplňkovou enerGii, a kTerý zaručí, že nedojde k překročení mezní 

TeploTY sTanovené normou. spojení mezi napájecím zdrojem a venTilem nesmí býT žádným zpŮsobem přeruŠeno. Tlak 

před chladicím obvodem musí býT minimálně 1,5 bar.

směšovací ventIl protI kondenzacI - povInné (dodáváno jako volItelné příslušenství)
protikondenzační směšovací ventil má uplatnění u topných zařízení na tuhá paliva, protože brání návratu studené vody do výměníku (kap. 
insTalační schéma) . Úseky 1 a 3 jsou stále otevřené a společně s čerpadlem instalovaným na vratné části (r), zaručují oběh vody uvnitř 
výměníku kotle na biomasu (cb). vysoká návratová teplota zvyšuje účinnost, snižuje tvorbu kondenzátu a prodlužuje životnost kotle. ventily 
dostupné na trhu mají různé kalibrace,  la nordIca doporučuje použItí modelu 55°c s hydraulIckýmI přípojI o vel. 1”. při 
dosažení kalibrované teploty ventilu se otevře úsek 2 a voda z kotle odejde do systému přes výtlačnou trubku (m). 

důležIté neprovedení Instalace zařízení znamená propadnutí záruky na výměníku tepla.
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ČEŠTINA

vast - automatIcký ventIl pro odvod tepla dsa (dodáváno jako voliTelné přísluŠensTví)
Topné výrobkY na Tuhá paliva musí býT insTalovánY s bezpečnosTními prvkY požadovanými plaTnými právními předpisY 
v dané oblasTi. k TomuTo Účelu jsou Tepelná kamna vYbavena cívkou pro odvod Tepla. 
cívka pro odvod tepla musí být na jedné straně připojena k vodovodní síti (kap. insTalační schéma / kap. rozměrY - pol. a) a na druhé k 
odtokové síti (c). automatický tepelný vypouštěcí ventil dsa, jehož žárovka bude připojena ke úchytu b, při dosažení bezpečnostní teploty 
aktivuje vstup studené vody do cívky nacházející se v kotli, uvolněním přebytečného tepla přes trubku c směrem ke vhodně instalované 
výpusti. Tlak před chladicím okruhem musí být minimálně 1,5 bar.

upozornění: nezodpovídáme za nesprávný provoz zařízení, který nesplňuje požadavky zde uvedených 
pokynů, anI za použItí nevhodných doplňkových výrobků (viz kap. Technická karTa TermosTaTického 
venTilu vasT).

přIpojení a plnění systému
některé příklady systému, čistě orientační, jsou uvedeny v kapitole insTalační schéma, , zatímco připojení k topnému zařízení jsou uvedena 
v kapitole rozměrY.

upozornění: plnění systému musí být prováděno pouze přIrozeným pádem vody z otevřené expanzní 
nádoby přes plnící trubku, aby se zabránIlo tomu, že přílIš vysoký tlak vody z vodovodu deformuje 
nebo způsobí prasknutí těla kotle.

během této fáze otevřete výpusti všech radiátorů, aby nedošlo k tvorbě vzduchových kapes; kontrolujte případný únik vody, aby nedošlo k 
nepříjemným situacím vytopení.
zkouŠka TěsnosTi sYsTému musí býT provedena s Tlakem otevřené expanzní nádoby.

zařízení je třeba udržovat stále plné vody, a to I v obdobích, kdy se použItí topného zařízení 
nevyžaduje. během zImního období by se měla případná nečInnost řešIt přIdáním nemrznoucích látek.
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ČEŠTINA

POŽÁRNÍ BEZPEČNOST
Při instalaci výrobku musí být dodržena následující bezPečnostní oPatření:

a) aby byla zajištěna dostatečná tepelná izolace, dodržujte minimální bezpečnostní vzdálenost od zadní stěny a obou stran od konstrukčních 
prvků a předmětů, které jsou hořlavé a citlivé na teplo (nábytek, dřevěné obklady, textilie, atd.) (viz Obrázek 4 - A). VšEchNy miNimÁlNÍ 
BEZPEČNOSTNÍ VZdÁlENOSTi jSOu uVEdENy NA TyPOVém šTÍTku VýROBku A NESmÍ SE klESNOuT POd STANOVENé 
hOdNOTy (glejte izjava o zmoGljivostiH);

b) Před dvířky topeniště, v oblasti jejich sálání se nesmí nacházet žádný hořlavý nebo na teplo citlivý předmět nebo stavební materiál ve 
vzdálenosti méně než viz Obrázek 4 - A . tato vzdálenost může být snížena na 40 cm v případě, že je nainstalována ochrana, odvětrávaná 
a odolná proti teplu, před celým komponentem, který má být chráněn; 

c) je-li výrobek instalován na Podlaze z HořlavéHo materiálu, je třeba zajistit oHnivzdorný Podklad. POdlAhy Z 
hOřlAVéhO mATERiÁlu, jako je koberec, Parkety nebo korek, atd., muSÍ BýT POkRyTy vrstvou neHořlavéHo 
materiálu, jako je keramika, kámen, sklo nebo ocel, atd. (rozměry podle místní legislativy).  Podklad musí vyčnívat čelně alespoň 
50 cm a bočně o dalších alespoň 30 cm než je otevření plnicích dvířek (viz Obrázek 4 - B);

d) nad výrobkem se nesmí nacHázet Hořlavé složky (naPř. nábytek. - obývací stěny).

výrobek musí být Provozován výHradně se zasunutým PoPelníkem. Pevné zbytky ze sPalování (PoPel) musí být 
sHromážděny ve vzducHotěsné a oHnivzdorné nádobě. výrobek nesmí být nikdy zaPálený v Přítomnosti PlynnýcH emisí 
nebo výParů  (naPříklad lePidlo na linoleum, benzín, atd). nePokládejte Hořlavé materiály v blízkosti výrobku.

běHem sPalování je uvolněna tePelná enerGie, která PřisPívá k výraznému oHřátí PovrcHů, dvířek, rukojetí, 
ovládacícH Prvků, skel, kouřovodu a PříPadně také Přední části zařízení. VyhNěTE SE kONTAkTu S TěmiTO 
PRVky, BEZ OdPOVÍdAjÍcÍhO OchRANNéhO OděVu NEBO BEZ NÁSTROjů/PřÍSlušENSTVÍ (tePelně odolné 
rukavice, ovládací zařízení).
ujiSTěTE SE, ŽE Si děTi jSOu VědOmy TěchTO NEBEZPEČÍ A dRŽTE jE dAlEkO Od kAmEN BěhEm jEjich PROVOZu.

Použijete-li nesPrávné nebo Příliš vlHké Palivo, tvoří se v kouřovodu deHtové usazeniny (kreosot) s rizikem Požáru.

VČASNÁ iNTERVENcE
v případě požáru v potrubním vedení nebo v kouřovodu:

a) zavřete přikládací dvířka a popelník.

b) zavřete ovladače spalovacího vzduchu

c) Haste použitím hasicích přístrojů s oxidem uhličitým ( co2 v prášku)

d) vyžádejte si okamžitý zásah hasičského záchranného sboru

NEhASTE POŽÁR PROudEm VOdy.
když kouřovod Přestane Hořet, musí být zkontrolován odborníkem, aby se zjistily PříPadné trHliny a 
ProPustné body.

9



- - -
TERMO

ROSSELLA 
PLUS EVO DSA 

4.0

TERMO
ROSSELLA 

PLUS FORNO 
DSA 4.0

TERMO 
NICOLETTA 

EVO DSA 4.0

TERMO
NICOLETTA 
FORNO DSA 

4.0

- - -

kW 3,1 3,1 3,1 3,1

kW 8,0 8,0 8,0 8,0

- - -

ηs % 78 78 78 78

PM

mg/Nm3

23 23 23 23

OGC 28 28 28 28

CO 908 908 908 908

NOx 104 104 104 104

PM

mg/Nm3

--- --- --- ---

OGC --- --- --- ---

CO --- --- --- ---

NOx --- --- --- ---

Pnom kW 11 11 11 11

Pmin kW

ηth,nom % 88,0 88,0 88,0 88,0

ηth,min %

elmax kW 0,000 0,000 0,000 0,000

elmin kW 0,000 0,000 0,000 0,000

elSB kW 0,000 0,000 0,000 0,000

- - -

- - - - - -

ČEŠTINA

Požadavky na informace týkající se lokálních toPidel na tuhá Paliva
(naŘíZení komise (eu) 2015/1185)

Identifikační značka (značky) modelu

Funkce nepřímého vytápění  ano  ano  ano  ano

Přímý tepelný výkon

nepřímý tepelný výkon

Palivo Dřevěná polena s obsahem vlhkosti ≤ 25 %

Sezónní energetickou účinností vytápění

Emise při vytápění prostorů při jmenovitém tepelném 
výkonu (*)

Emise při vytápění prostorů při minimálním tepelném 
výkonu (*)

Jmenovitý tepelný výkon

Minimální tepelný výkon (orientační) netýká se netýká se netýká se netýká se

Užitečná účinnost při jmenovitém tepelném výkonu

Užitečná účinnost při minimálním tepelném výkonu 
(orientační) netýká se netýká se netýká se netýká se

Spotřeba pomocné elektrické energie - Při 
jmenovitém tepelném výkonu

Spotřeba pomocné elektrické energie - Při 
minimálním tepelném výkonu

Spotřeba pomocné elektrické energie - V 
pohotovostním režimu

Typ výdeje tepla/regulace teploty v místnosti jeden stupeň tepelného výkonu, bez regulace teploty 
v místnosti

Další možnosti regulace

(*)  PM = částice, oGC = plynné organické sloučeniny, Co = oxid uhelnatý, nox = oxidy dusíku
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ČEŠTINA

TECHNICKÝ POPIS
Definice: zařízení k vytápění podle normy EN 13240.
Výrobky pro vytápění  La NORDICA jsou ideální pro prázdninové apartmány a chaty/chalupy, nebo jako přídavné topení po celý rok.

Jako paliVo se použíVaJí dřeVěná polena. JEDNá SE O zAřízENí S PřERušOvANÝm SPALOváNím.
Zařízení se skládá z lakovaných ocelových plechů, pozinkovaných plechů a litinových odlitků. Topeniště se nachází uvnitř kotle vyrobeného z 
ocelového plechu o tloušťce 5 mm a vyztuženého se svařenými hřebíky. uvnitř topeniště se nachází vyjímatelný otočný rošt. V kotli cirkuluje 
voda topného systému, která absorbuje teplo vyrobené v topeništi.
keramické sklo (odolné až do 700°C) dvířek umožňuje úžasný pohled na hořící plameny a zabraňuje úniku jisker a kouře. 

PříSLušENSTví POHRABÁČ RUKAVICE KROUŽEK připojení vzduchu
sTandaRdní sTandaRdní vOLITELNÉ obrázek 9

k VyhříVání okolního pRosTředí doCháZí:
A) SáLáNím: přes panoramatické sklo a vnější horké povrchy topného zařízení je do okolního prostředí vyzařováno teplo.
b) KONDuKCí: přes radiátory nebo ohřívače centralizovaného systému zásobené horkou vodou generovanou topným zařízením (viz 

kapitola sTanoVení TepelnÉho VÝkonu). 

Zařízení je vybaveno ovladači primárního a sekundárního vzduchu a termostatem, se kterými se upravuje spalovací vzduch.

1A - Ovladač PRImáRNíHO vzDuCHu / automatický TERmOSTAT (obrázek 6).
Funkcí termostatu je automaticky zvyšovat nebo snižovat spalování.
V závislosti na zvolené poloze bude termostat působit na ventil, umístěný na zadní straně zařízení, který reguluje přívod vzduchu do 
ohniště. otáčejte ve směru hodinových ručiček od 0 do 5 pro oživení ohně a od 5 do 0 proti směru hodinových ručiček pro omezení 
spalování. Jelikož se Jedná o VysoCe přesnÉ ZaříZení, dopoRučuJe se oTáčeT s ním opaTRně, beZ použiTí síly. 

2A - Ovladač SEKuNDáRNíHO vzDuCHu (obrázek 6).
nad dvířky topeniště se nachází ovladač sekundárního vzduchu.
Tento ovladač musí být otevřený (tedy páčka musí být přesunuta doprava), zejména pro spalování dřeva, tak aby nespálený uhlík mohl 
být podroben dodatečnému spalování. Tímto ovladačem je možné nastavit sílu vytápění kamen. když je ponechán lehce pootevřený, v 
závislosti na tahu krbu, je možné udržet sklo čisté.
pro lepší pohodu a odpovídající okysličení samotného prostředí může být vzduch odváděn přímo z venku. k tomu se může výrobek 
připojit k externímu přívodu vzduchu přes spoj obrázek 9 (viz kapitola VenTilaCe a VěTRání mísTa insTalaCe).

Nastavení ovladačů potřebné pro získání JmENOvITÉHO TEPELNÉHO vÝNOSu je následující (viz kapitola běžnÝ pRoVoZ):

1A - PRImáRNí vzduch 2A - SEKuNDáRNí vzduch TERCIáRNí vzduch

TermoRossella plus eVo dsa 4.0 poloha 0 oTeVřenÝ předkalibRoVanÝ

PRO zAPáLENí OHNě postupujte následovně (viz kapitola Zapálení) :

•	 otevřete případnou škrtící klapku umístěnou na kouřovodu.

•	 umístěte ovládací knoflík termostatu do polohy 5 (maximální otevření).

•	 po zažehnutí ohně malými kusy dřeva a vyčkáním na to, aby se dobře rozhořel, nastavte termostat na polohu odpovídající 
požadovanému teplu (0-5).

•	 uzavřete případnou škrtící klapku umístěnou na kouřovodu.
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ČEŠTINA

TECHNICKÉ ÚDAJE

Definice: podle en 13240

Konstrukční systém

Celkový tepelný výkon v kW

Jmenovitý výkon (užitkový) v kW 

Výkonový výkon kapaliny (h2o) v kW

Výkonový výkon k životnímu prostředí v kW

Hodinová spotřeba dřeva v kg/h (dřevo s max. 20% vlhkostí)

výnos v %

CO měřeno při 13% kyslíku v %

průměr trubky pro odvod kouře v mm

Kouřovod výška ≥ (m) - min. rozměry (cm)  

Obsah tepla (H2O) v L (litrech)

Podtlak při jmenovité výhřevnosti (tah) v Pa  (mm h2o)

Připojení kotle (Ø)

Automatické vypouštěcí hadice (Ø)

Emise odpadních plynů v g/s - dřevo

Teplota odpadního plynu uprostřed v °C - dřeva

Optimální provozní teplota v ° C

maximální pracovní tlak v baru
Rozměry vstupního otvoru do spalovacího prostoru v mm (Š x V)

Rozměry topeniště v mm

Rozměry trouby v mm (Š x V x h)

Typ roštu plochý rošt, otočný zvenku 
výška v mm

šířka v mm

Hloubka (s držadly) v mm

Hmotnost v kg

Požárně bezpečnostní odstupy kapitola požáRní beZpečnosT
vyhřívatelné m3  (30 kcal/h x m3) 

(*) průměr 200 mm použitelný s kouřovodem nejméně 6 m. hodnoty jsou pouze orientační. instalace musí být však dimenzována a 
kontrolována podle obecné metody výpočtu uni en13384-1 nebo jiných ověřených metod účinnosti.

(**) u budov, ve kterých se tepelná izolace není v souladu s předpisy o tepelné ochraně, je objem vytápění: typ příznivé stavební konstrukce 
(30 kcal/h x m3); typ méně příznivé stavební konstrukce (40 kcal/h x m3); typ nepříznivé stavební konstrukce (50 kcal/h x m3).

s tepelnou izolací v souladu s předpisy o úspoře energie je ohřátý objem větší. s dočasným vytápěním, v případě přerušení nad 8 hodin, se 
topný výkon snižuje o cca 25% .

DŮLEŽITÉ: výkon tepelného systému musí odpovídat výkonu uvolněné k termoproduktu; příliš malé zatížení neumožňuje správnou funkci 
trouby, zatímco příliš vysoké zatížení brání ohřevu chladiče.

Deklarované technické úDaje byly získány použitím silice bukového Dřeva tříDy „a1“ poDle normy uni en iso 17225-5 a 
vlhkosti nižší než 20%. použití jiných silic může znamenat nutnost provést určité úpravy a mohlo by způsobit oDlišné 
výnosy výrobku. 

TERmOROSSELLA 
PLuS EvO DSA 

4.0

TERmOROSSELLA 
PLuS FORNO DSA 

4.0

TERmONICOLETTA 
EvO DSA 

4.0

TERmONICOLETTA 
FORNO DSA 

4.0

1 1 1 1

12,6 12,6 12,6 12,6

11,1 11,1 11,1 11,1

8 8 8 8

3,1 3,1 3,1 3,1

3 3 3 3

88 88 88 88

0,073 0,073 0,073 0,073

130 130 130 130

(*) (**) 4m  250x250  Ø250 - 5m  220x220 Ø220

18.5 18.5 18.5 18.5

12 (1,2) 12 (1,2) 12 (1,2) 12 (1,2)

1 ”F gas 1 ”F gas 1 ”F gas 1 ”F gas

½”m gas ½”m gas ½”m gas ½”m gas

7,9 7,9 7,9 7,9

185 185 185 185

70 - 75 70 - 75 70 - 75 70 - 75

Vea 1,5 – VeC 3 Vea 1,5 – VeC 3 Vea 1,5 – VeC 3 Vea 1,5 – VeC 3

355 x 220 355 x 220 355 x 220 355 x 220

307 x 347 x 345 307 x 347 x 345 307 x 347 x 345 307 x 347 x 345

- 330 x 300 x 370 - 330 x 300 x 370

915 1359 980 1423

559 559 587 587

533 533 572 572

162 - 175 (pT) 218 - 242 pT 183 254

318 (***) 318 (***) 318 (***) 318 (***)
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ČEŠTINA

KOUŘOVOD
ZákLAdNí pOžAdAvky pRO SpRávNOu fuNkcI ZAříZENí:

•	 vnitřní část musí být pokud možno kruhová;
•	 být	 tepelně	 izolovaný	 a	 neprodyšný	 a	 konstruovaný	 s	 vhodnými	 materiály,	 které	 odolávají	 teplu,	 produktům	 spalování	 a	
případným	kondenzacím;

•	 být bez míst s nedostatečnou propustností a mít svislé uspořádání s odchylkami nepřesahujícími 45 °;
•	 pokud se již používá, musí být čistý;
•	 všechny části vedení spalin musí být kontrolovány
•	 pro kontrolu je třeba zajistit kontrolní otvory
•	 respektovat technické údaje v návodu k použití;

v přípAdě, žE kOuřOvOdy MAjí čTvERcOvý NEBO OBdéLNíkOvý pRůřEZ, MuSí BýT vNITřNí hRANy ZAOBLENé S pOLOMěREM 
NEjMéNě 20 MM. pRO OBdéLNíkOvý pRůřEZ MuSí BýT MAxIMáLNí pOMěR MEZI STRANAMI ≤ 1.5.

příliš malá část způsobuje snížení tahu. doporučuje se minimální výška 4 m.
Jsou	zaKázané , a tudíž ohrožují správnou funkci zařízení: azbestový cement, pozinkovaná ocel, drsné a porézní vnitřní plochy. Na Obrázku	1 
jsou uvedeny některé příklady řešení.

Pro	správnou	instalaci	dodržujte	rozměry	kouřovodu	uvedené	v	tabulce	TECHNICKÉ	ÚDAJE.	 	Pro	instalace	s	odlišnými	
rozměry	dimenzujte	kouřovod	podle	normy	EN13384-1.

OdTAh vyTvOřENý kOuřOvOdEM MuSí BýT dOSTATEčNý, ALE NE přEhNANý.
příliš velký průřez kouřovodu může vykazovat příliš velký objem pro ohřev a v důsledku toho způsobit obtíže při provozu zařízení; aby se tomu 
zabránilo, proveďte jeho intubaci v celé jeho výšce. příliš malá část způsobuje snížení tahu.

POzOR: pokud jde o realizaci připojení ke kouřovodu a hořlavé materiály, postupujte podle ustanovení normy uNI10683. 
Kouřovod	musí	mít	vhodný	odstup	od	hořlavých	nebo	spalitelných	materiálů	prostřednictvím	odpovídající	izolace	nebo	
vzduchové	mezery.
JE	ZAKÁZÁNO nechat v něm procházet potrubí zařízení nebo vzduchové přívodní kanály. je rovněž zakázáno vytvářet na potrubí 
pohyblivé nebo pevné otvory pro připojení dalších odlišných zařízení (viz kapitola přIpOjENí kE kOuřOvOdu OTEvřENéhO 
kRBu NEBO OhNIŠTě).

KOMÍn
ODTAH	KOuřOvODu	ZÁvIsí	TAKÉ	NA	KOmíNě.
jE pROTO NEZByTNé, ABy, jEdNá-LI SE O RučNí výROBu, ByLA výSTupNí čáST věTŠí NEž dvOjNáSOBEk vNITřNíhO pRůřEZu 
kOuřOvOdu (Obrázek	2).

vrchol komína musí vždy překročit hřeben střechy a zajistit vypouštění také v přítomnosti větru (Obrázek	3).

komín musí splňovat následující požadavky:

•	 Mít vnitřní průřez, který odpovídá tomu komína.

•	 Mít užitečný průřez výstupu dvakrát větší než je ten uvnitř kouřovodu.

•	 Být konstruován tak, aby se zabránilo pronikání deště, sněhu a jakéhokoliv cizího tělesa do kouřovodu.

•	 Být snadno kontrolovatelný pro případnou údržbu a čistící operace.

PřIPOJENí	KE	KOmíNu
výrobky s automatickým zavíráním dvířek (typ 1) musí být povinně provozovány, z bezpečnostních důvodů, s uzavřenými dvířky topeniště (s 
výjimkou úvodní fáze přikládání paliva nebo případného odebírání popela). 
výrobky s dvířky bez automatického zavírání (typ 2) musí být připojeny k vlastnímu kouřovodu. provoz s otevřenými dvířky je povolen pouze 
pod dohledem.

pOTRuBNí vEdENí dO kOuřOvOdu MuSí BýT cO MOžNá NEjkRATŠí, ROvNé hORIZONTáLNí NEBO MíRNě NAhORu, A NEpROdyŠNé.

přIpOjENí MuSí BýT pROvEdENO STABILNíMI A pEvNýMI TRuBkAMI, vyhOvující vŠEM pLATNýM NORMáM A přEdpISůM A, jAk jE 
STANOvENO ZákONEM, MuSí BýT hERMETIcky přIpEvNěNO kE kOuřOvOdu. 

vnitřní průměr spojovacího potrubí musí odpovídat vnějšímu průměru objímky pro vypouštění kouřových plynů zařízení (dIN 1298).

POzOR: pOkud jdE O REALIZAcI přIpOjENí kE kOuřOvOdu A hOřLAvé MATERIáLy pOSTupujTE pOdLE uSTANOvENí 
NORMy uNI10683. 
kOuřOvOd MuSí MíT vhOdNý OdSTup Od hOřLAvých NEBO SpALITELNých MATERIáLů pROSTřEdNIcTvíM OdpOvídAjící 
IZOLAcE NEBO vZduchOvé MEZERy. mINImÁlNí	bEZPEčNOsTNí	vZDÁlENOsT	JE	25	cm.

Podtlak	na	komíně	(TAH)	musí	být	alespoň	pascal (viz kapitola TEchNIcké ÚdAjE). Měření musí být vždy prováděno na horkém zařízení 
(jmenovitá výhřevnost). 

když podtlak překročí 17  pa (=1.7 mm vodního sloupce), je nutné jej redukovat instalací doplňkového regulátoru  tahu (škrticí klapka) na 
kouřovodu nebo v komíně, v souladu s platnými předpisy.

pRO dOBRý pROvOZ ZAříZENí jE NEZByTNé, ABy v MíSTě INSTALAcE ByLO přIváděNO dOSTATEčNé MNOžSTví vZduchu 
pRO SpALOváNí (viz kapitola vENTILAcE A věTRáNí MíSTA INSTALAcE).
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ČEŠTINA

PřIPOJENí	KE	KOuřOvODu	OTEvřENÉHO	KRbu	NEbO	OHNIŠTě
kouřový kanál je úsek potrubí, který připojuje výrobek ke kouřovodu; při připojení musí být dodržovány tyto jednoduché, ale velmi důležité 
zásady:

•	 ZE žádNéhO důvOdu SE NESMí pOužíT kOuřOvý kANáL, kTERý Má MENŠí pRůMěR NEž hRdLO výSTupu NA výROBku;

•	 kAždý METR vOdOROvNé TRASy kOuřOvéhO kANáLu ZpůSOBujE výZNAMNOu ZTRáTu NALOžENí, kTERá BudE MuSET BýT 
kOMpENZOváNA ZvýŠENíM kOuřOvOdu;

•	 vOdOROvNá čáST NESMí v kAždéM přípAdě NIkdy přESáhNOuT 2 M (uNI 10683);

•	 kAždé ZAkřIvENí kOuřOvéhO kANáLu výRAZNě SNIžujE TAh kOMíNA, kTERý MuSí BýT kOMpENZOváN OdpOvídAjícíM 
ZvýŠENíM;

•	 ITALSká NORMA uNI 10683 STANOví, žE ZAkřIvENí NEBO vARIAcE SMěRu NESMí BýT v žádNéM přípAdě vícE NEž 2 včETNě 
vSTupu dO kOuřOvOdu.

chcete-li použít kouřovod otevřeného krbu nebo ohniště, bude nutné uzavřít hermeticky odsavač pod vstupním bodem kouřového kanálu 
pol. a Obrázek	5.
jestliže pak je kouřovod příliš velký (např. 30x40 cm nebo 40x50 cm), je nutné do něj vsunout trubku z nerezové oceli o velikosti nejméně 200 
mm v průměru, pol. b, a dbát na to, aby byl dobře uzavřen zbývající prostor mezi trubkou a kouřovodem bezprostředně pod komínem pol. C.

vENTIlACE	A	věTRÁNí	mísTA	INsTAlACE
pRO OdváděNí SpALIN Z MíSTA INSTALAcE, jE POvINNÉ , ABy v MíSTě ByLO dOSTATEčNé MNOžSTví přIváděNéhO vZduchu. v 
přípAdě OkEN A vZduchOTěSNých dvEří (NApř. dOMy pOSTAvENé S kRITéRII ÚSpOR ENERgIE), jE MOžNé, žE příSTup čERSTvéhO 
vZduchu NENí ZARučEN, cOž MůžE OhROZIT OdTAh ZAříZENí, vAŠE ZdRAví A BEZpEčNOST. 

DŮlEŽITÉ:	pro lepší pohodu a odpovídající okysličení samotného prostředí může být vzduch odváděn přímo z venku spojovací armaturou k 
flexibilnímu potrubí. potrubní vedení (NENí součástí dodávky) musí být hladké s minimálním průměrem Obrázek	9, musí mít maximální délku 
3 m a vykazovat ne více než tři zakřivení. pokud je potrubí připojeno přímo s vnějším prostředím, musí být vybaveno speciálním větrolamem.

pRO dOBRý pROvOZ ZAříZENí jE POvINNÉ, ABy dO MíSTA INSTALAcE ByLO přIváděNO dOSTATEčNé MNOžSTví vZduchu pRO 
SpALOváNí A OkySLIčENí SAMOTNéhO pROSTřEdí.
To znamená, aby pomocí speciálních otvorů komunikujících s vnějším prostorem, mohl vzduch cirkulovat pro spalování i se zavřenými dveřmi 
a okny.

větrací otvory musí splňovat následující požadavky:

•	 chRáNěNy MřížkAMI, kOvOvýMI SíTěMI, ApOd., ANIž By SE vŠAk SNížIL čISTý užITkOvý pRůřEZ;

•	 pROvEdENy TAkOvýM ZpůSOBEM, ABy uMOžNILy ÚkONy ÚdRžBy;

•	 uMíSTěNy TAkOvýM ZpůSOBEM, ABy NEMOhLy BýT ucpáNy;

•	 NAcháZEjí-LI SE v MíSTě INSTALAcE ZAříZENí OdSávAčE pAR, NESMí BýT TyTO OdSávAčE pROvOZOváNy SOučASNě. OdSávAčE 
By MOhLy ZpůSOBIT výSTup kOuřE dO pROSTORu, I SE ZAvřENýMI dvířky TOpENIŠTě.

přívod čistého a neznečištěného vzduchu může být také získán z prostoru/místnosti přiléhajícího k místu instalace (větrání a nepřímá ventilace) 
za předpokladu, že tento přívod může probíhat volně přes trvalé otvory komunikující s vnějším prostředím.

přILEhLý pROSTOR/MíSTNOST NELZE pOužíT jAkO gARáž, SkLAdIŠTě hOřLAvéhO MATERIáLu ANI pRO čINNOSTI S NEBEZpEčíM 
pOžáRu, kOupELNA, LOžNIcE NEBO SpOLEčNý pROSTOR/MíSTNOST NEMOvITOSTI.

větrání je považováno za dostatečné, je-li prostor opatřen přívody vzduchu podle tabulky:

Kategorie	zařízení Referenční	norma
Procento	čistého	průřezu		

otvoru	vzhledem	k	průřezu	výstupu	
kouře	zařízení

minimální	čistá	hodnota	
otvoru	ventilačního	potrubí

krbové vložky uNI EN 13229 50% 200 cm²

krbová kamna uNI EN 13240 50% 100 cm²

Sporáky uNI EN 12815 50% 100 cm²

jE ZAkáZáNA INSTALAcE v MíSTEch S NEBEZpEčíM pOžáRu. jE TAké ZAkáZáNA INSTALAcE v OByTNých pROSTORách/
MíSTNOSTEch, vE kTERých jE pOdTLAk, NAMěřENý v pRácI MEZI vNITřNíM A vNějŠíM pROSTřEdíM, věTŠí NEž 4 pA - 
REfERENčNí NORMOu pRO ITáLII jE uNI10683.

jE TřEBA dOdRžOvAT vŠEchNy NáROdNí, REgIONáLNí, kRAjSké A OBEcNí pRávNí přEdpISy ZEMě, vE kTERé ByLO ZAříZENí 
NAINSTALOváNO.
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ČEŠTINA

POVOLENÁ / NEPOVOLENÁ PALIVA
Povolená paliva jsou dřevěné polena. Je nutné používat pouze polena suchého dřeva (max. 20% obsahu vody). Měla by se přikládat maximálně 
2 až 3 dřevěná polena. Kusy dřeva by měly mít délku cca 20-30 cm a maximální obvod 30-35 cm.

DřEVěNé LIsOVANé NEPOtAžENé brIkEty musí být POužíVÁNy OPAtrNě, Aby NEDOšLO kE škODLIVému PřEhřÁtí zAřízENí, 
NEbOť mAjí VysOkOu hODNOtu VýhřEVNOstI.
Dřevo použité jako palivo musí mít obsah vlhkosti nižší než 20% a musí být uloženo na suchém místě. Mokré dřevo činí zapalování obtížnějším, 
protože vyžaduje více energie k odpaření přítomné vody. Obsah vlhkosti má také tu nevýhodu, že se snížením teploty voda kondenzuje 
nejprve v ohništi a poté v komíně a způsobuje značné zanášení sazemi s následným možným rizikem požáru.
Čerstvé dřevo obsahuje asi 60% H2O, proto není vhodné ke spalování. Dřevo je třeba umístit na suchém a větraném místě (například pod 
střechou) po dobu alespoň dvou let před jeho použitím.

NÁsLEDující PřEDměty NEmOhOu být sPALOVÁNy: uhLí, ODřEzky, čÁstI kůry A PANELů, mOkré NEbO LAkEm OšEtřENé 
DřEVO, PLAstOVé mAtErIÁLy; V tAkOVém PříPADě zÁrukA VýrObku zANIkÁ. 
PaPír a lePenKa Musí být POužívány POuze PrO zaPalOvání.
sPALOVÁNí ODPADů jE zAkÁzÁNO a MOHlO by POšKODit zařízení a KOuřOvOD, steJně JaKO POšKODit zDraví a vyvOlat 
stížnOstí sOuseDů na záPacH.

Dřevo není palivo s dlouhou životností, a proto není možný kontinuální vytápění během noci.

Druh kg/mc kWh/kg Vlhkost 20%

buk 750 4,0

cedr 900 4,2

jilm 640 4,1

topol 470 4,1

modřín* 660 4,4

smrk* 450 4,5

borovice lesní* 550 4,4
*  MálO vHODnÉ PrysKyřiČnÉ DřevO

POzOr: DLOuhé A NEPřEtržIté POužíVÁNí DřEVA mImOřÁDNě bOhAtéhO NA ArOmAtIcké OLEjE (NAPř. 
EukALyPtus, myrtA, AtD.) zPůsObujE NÁhLé zhOršENí (ODLuPOVÁNí) LItINOVých sLOžEk ObsAžENých VE 
VýrObku.

Deklarované technické údaje byly získány použitím silice bukového dřeva třídy „A1“ podle normy UNI EN ISO 17225-5 a vlhkosti nižší než 20%. Použití 
jiných silic může znamenat nutnost provést určité úpravy a mohlo by způsobit odlišné výnosy výrobku.
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ČEŠTINA

ZAPÁLENÍ

POZOR: ZE žÁdNéhO důvOdu bystE NEměLi ZAPÁLit OhEň dřÍvE, NEž jE ZAřÍZENÍ ZcELA NAPLNěNO vOdOu; 
tO by mOhLO vÁžNě POškOdit cELOu kONstRukci. POkud vOdA ČÁstEČNě NEbO ZcELA chybÍ, ZE žÁdNéhO 
důvOdu NEZAPALujtE OhEň V TOPNÉM VÝROBKU (ANI PRO JAKO TESTOVÁNÍ), PROTOŽE BY SE MOHL NENÁVRATNĚ 
POŠKODIT; V TAKOVÉM PŘÍPADĚ ZÁRUKA NA ZAŘÍZENÍ PROPADÁ.

 důLEžité: PŘI PRVNÍM ZAPALOVÁNÍ JE NEVYHNUTELNÝ VÝSKYT NEPŘÍJEMNÉHO ZÁPAcHU (V DůSLEDKU SUŠENÍ LEPIDEL 
PŘÍTOMNÝcH V TĚSNIcÍ ŠňůRcE NEBO Z OcHRANNÝcH NÁTĚRů), KTERÉ MIZÍ PO KRÁTKÉM POUŽÍVÁNÍ. v kAždém PřÍPAdě 
musÍ být ZAjištěNO dObRé větRÁNÍ PROstřEdÍ. PŘI PRVNÍM ZAPÁLENÍ VÁM DOPORUčUJEME VLOŽIT OMEZENÉ 
MNOŽSTVÍ PALIVA A POMALU ZVYŠOVAT VÝHŘEVNOST ZAŘÍZENÍ.

Pro správné první zapálení ve výrobcích ošetřených barvami pro vysoké teploty, je potřeba vědět následující:

•	 výrobní materiály dotčených výrobků nejsou homogenní, ve skutečnosti spolu existují díly z litiny a oceli;

•	 teplota, které je tělo výrobku vystaveno, není homogenní: teplota se mění od zóny k zóně od 300 °c do 500 °c;

•	 během své životnosti je výrobek podroben střídavým cyklům zapalování a uhasnutí během téhož dne a intenzivní cykly používání či 
absolutního klidu podle ročních období;

•	 předtím, než bude výrobek považován za zaběhnutý, bude muset být nový výrobek vystaven mnoha cyklům spuštění/zapálení, aby 
všechny materiály a barvy mohly dokončit různá elastická namáhání;

•	 zejména zpočátku je možné zaznamenat emise typického zápachu kovů podrobených velkému tepelnému zatížení a ještě čerstvého 
nátěru.

Proto je důležité dodržovat tyto kroky ve fázi zapalování:

1. Ujistěte se, že je zajištěna silná výměna vzduchu v místě, kde je zařízení instalováno.

2. Během prvních startů/zapalování nepřetěžujte spalovací komoru (asi polovina množství uvedeného v návodu k použití), a udržujte 
výrobek zapnutý/zapálený po dobu nejméně 6-10 hodin nepřetržitě, s ovladači otevřenými méně, než jak je uvedeno v návodu k 
použití.

3. Opakujte tento postup nejméně 4-5 krát nebo vícekrát, podle Vašich možností.

4. Následně zvyšujte zatížení/přiložení (dodržováním toho, co je v návodu k obsluze popsáno ohledně maximálního zatížení/přiložení) 
a udržujte pokud možno dlouhou dobu zapálení, a vyhněte se, alespoň v tomto raném stádiu, krátkých cyklů zapalování-zhasínání.

5. běhEm PRvNÍch ZAPALOvÁNÍ by sE O ZAřÍZENÍ NEměL OPÍRAt žÁdNý PřEdmět A ZEjméNA NE O jEhO LAkOvANé 
POvRchy. běhEm ZAhřÍvÁNÍ sE NEdOtýkEjtE LAkOvANých POvRchů.

6. Po uplynutí období „zaběhnutí“ můžete používat Váš výrobek jako motor automobilu, zabráněním náhlým zahřátím nadměrným 
zatížením/přiložením.

Pro zapálení ohně doporučujeme použít malé kousky dřeva spolu s papírem nebo jinými prodávanými zapalovacími prostředky.

jE ZAkÁZÁNO POužÍvÁNÍ jAkýchkOLi kAPALNých LÁtEk, jAkO jsOu NAPř. ALkOhOL, bENZÍN, NAftA A POd. 
uPOZORNěNÍ: BĚHEM PRVNÍcH ZAPÁLENÍ MůŽE DOJÍT K PODSTATNÉ KONDENZAcI VÝPARů S MALÝM úNIKEM VODY 
Z TOPNÉHO VÝROBKU; TO JE fENOMÉN, KTERÝ V KRÁTKÉM čASE ZMIZÍ, ALE BY ALE PŘETRVÁVAL, BUDE NUTNÉ NEcHAT 
ZKONTROLOVAT TAH KOMÍNA.

Otvory pro vzduch (primární a sekundární) musí být otevřeny současně jen trochu (musí se také otevřít případný ovladač zapalování a škrticí 
klapka umístěná na trubce odpadního kouře). Až dřevo začne hořet, je možné přiložit pomalým otevřením dvířek tak, aby se zabránilo výstupu 
kouře, zavře se ovladač primárního vzduchu a ovládá se spalování prostřednictvím sekundárního vzduchu podle pokynů uvedených v kapitole 
TEcHNIcKÝ POPIS.
běhEm tétO fÁZE NENEchÁvEjtE Nikdy OhNiště bEZ dOZORu.

Nikdy ZAřÍZENÍ NEPřEtěžujtE (VIZ KAP. TEcHNIcKÉ úDAJE/ HODINOVÁ SPOTŘEBA). PŘÍLIŠ MNOHO PALIVA A PŘÍLIŠ 
MNOHO VZDUcHU PRO SPALOVÁNÍ MOHOU ZPůSOBIT PŘEHŘÁTÍ A TEDY POŠKOZENÍ ZAŘÍZENÍ. ZÁRukA sE NEvZtAhujE 
NA škOdy vZNikLé v důsLEdku PřEhřÁtÍ ZAřÍZENÍ. Nikdy v ZAřÍZENÍ NEZAPALujtE, POkud sE v mÍstNOsti 
vyskytujÍ hOřLAvé PLyNy.

ZAPALOvÁNÍ s NÍZkými EmisEmi
Bezkouřové spalování je způsob zapalování, aby se významně snížily emise škodlivých látek. Dřevo hoří postupně shora dolů, takže spalování 
probíhá pomaleji a více kontrolovaným způsobem. Spaliny, procházející vysokými teplotami plamene, se spálí téměř úplně.
Dávejte kusy dřeva do topeniště v určité vzdálenosti od sebe, jak je znázorněno na obrázku 7. Uspořádejte dolů ty silnější a nahoru ty tenčí, 
nebo ve svislém směru v případě úzkých a vysokých spalovacích komor. Umístěte modul zapalování nad hromadu, uspořádejte první polena 
modulu kolmo na hromadu dříví.

mOduL ZAPALOvÁNÍ. TENTO MODUL ZAPALOVÁNÍ NAHRAZUJE TEN Z PAPÍRU NEBO LEPENKY.
Připravte 4 polena s příčným průřezem 3 cm x 3 cm a délce 20 cm. Položte překříženě čtyři polena nad hromadu dřeva, napříč k ní, a 
uprostřed zapalovací modul ohně, kterým může být například dřevitá vlna impregnovaná voskem. K zapálení ohně postačuje zápalka. V 
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případě potřeby můžete také použít tenčí kousky dřeva: v takovém případě bude třeba větší množství. Držte otevřený ventil vypouštění 
kouře a ovladač pro spalovací vzduch.

Po zapálení ohně pusťte ovladač, který reguluje vzduch pro spalování v uvedené poloze:

Palivo  PRimÁRNÍ vzduch  sEkuNdÁRNÍ vzduch tERciÁRNÍ vzduch
Dřevo  POLOHA 0 1/2 OTEVŘENÝ PŘEDKALIBROVANÝ

důLEžité:
•	 nepřikládejte další dřevo mezi jednotlivými kompletními přiloženími;
•	 nikdy oheň neduste zavřením vzduchových otvorů;
•	 pravidelné čištění kominíkem snižuje emise jemných prachových částic.
•	 Tyto pokyny jsou podpořeny ENERGIA Legno SVIZZERA  www.energia-legno.ch

běžNý PROvOZ

důLEžité: Z bEZPEČNOstNÍch důvOdů mOhOu být dvÍřkA OhNiště OtEvřENÁ POuZE Při PřikLÁdÁNÍ PALivA. 
OhNiště musÍ ZůstAt ZAvřENé běhEm PROvOZu i běhEm ObdObÍ NEPOužÍvÁNÍ.

Po správném umístění ovladačů vložte označené hodinové přiložení dřeva, aniž by došlo k přetížení, které způsobuje abnormální namáhání a 
deformace. jE vždy NEZbytNé POužÍvAt výRObEk, když jsOu dvÍřkA ZAvřENÁ, Aby sE ZAbRÁNiLO POškOZENÍ v důsLEdku 
NAdměRNéhO PřEhřÁtÍ (EfEkt kOvÁRNy). NEdOdRžENÍ tOhOtO PRAvidLA ZNAmENÁ ZÁNik ZÁRuky.
Zařízení s automatickým zavíráním dvířek (typ 1) musí být nutně provozována, z bezpečnostních důvodů, s uzavřenými dvířky topeniště (s 
výjimkou úvodní fáze přikládání paliva nebo případné odebírání popelu).
Zařízení s dvířky bez automatického zavírání (typ 2) musí být připojena k vlastnímu kouřovodu. Provoz s otevřenými dvířky je povolen pouze 
pod dohledem.
Pomocí ovladačů se reguluje vypouštění tepla ohniště. Ty musí být vždy otevřeny podle tepelných potřeb. Nejlepšího spalování (s minimálním 
množstvím emisí) se dosáhne, při přikládání dřeva, když většina vzduchu pro spalování proudí přes ovladač sekundárního vzduchu. 
ZAřÍZENÍ sE NEsmÍ Nikdy PřEtÍžit. PŘÍLIŠ MNOHO PALIVA A PŘÍLIŠ MNOHO VZDUcHU PRO SPALOVÁNÍ MOHOU VÉST K JEHO PŘEHŘÁTÍ 
A POŠKOZENÍ KAMEN. NA škOdy ZPůsObENé PřEhřÁtÍm sE NEvZtAhujE ZÁRukA.
JE PROTO NEZBYTNÉ POUŽÍVAT VÝROBEK VŽDY, KDYŽ JSOU DVÍŘKA ZAVŘENÁ, ABY SE ZABRÁNILO POŠKOZENÍ V DůSLEDKU NADMĚRNÉHO 
PŘEHŘÁTÍ (EfEKT KOVÁRNY). 
Potřebná úprava ovladačů pro získání jmenovité výhřevnosti s podtlakem v komíně 12 Pa (1,2 mm vodního sloupce) je následující: viz kapitola 
TEcHNIcKÝ POPIS. jedná se o zařízení s přerušovaným spalováním.

POkud tEPLOtA vOdy PřEkROČÍ tEPLOtu PRO ZÁsAh bEZPEČNOstNÍch ZAřÍZENÍ, OkAmžitě PřERuštE 
dOdÁvku dřEvA, ZkONtROLujtE POkLEs tEPLOty vOdy A PLAmENE, A OdstRAňtE PřÍČiNy PřEhřÁtÍ (PřÍPAdNě 
uZAvřEtE vZduchOvý OvLAdAČ).
POkud jE k tOPNému ZAřÍZENÍ PřiPOjENA užitkOvÁ vOdA, jE mOžNé OtEvřÍt kOhOutEk hORké vOdy, Aby sE 
uRychLiLO ZchLAZENÍ sAmOtNéhO ZAřÍZENÍ.

KROMĚ REgULAcE VZDUcHU PRO SPALOVÁNÍ JE INTENZITA SPALOVÁNÍ A TEDY VÝHŘEVNOST OVLIVNĚNA KOMÍNEM. DOBRÝ ODTAH 
KOMÍNA VYŽADUJE MENŠÍ MNOŽSTVÍ VZDUcHU PRO SPALOVÁNÍ, ZATÍMcO NEDOSTATEčNÝ ODTAH VYŽADUJE VĚTŠÍ MNOŽSTVÍ 
VZDUcHU PRO SPALOVÁNÍ.
chcete-li ověřit dobré spalování, zkontrolujte, zda je kouř vycházející z komína průsvitný. Pokud je bílý, znamená to, že zařízení není správně 
nastaveno nebo že je dřevo příliš vlhké; pokud je kouř šedý nebo černý, je to známkou toho, že spalování není úplné (je zapotřebí větší 
množství sekundárního vzduchu).

POZOR: PŘI PŘIDÁVÁNÍ PALIVA NAD UHLÍKY V NEPŘÍTOMNOSTI PLAMENE MůŽE DOJÍT K VYTVOŘENÍ VELKÉHO MNOŽSTVÍ 
KOUŘE. POkud sE tAk stALO, mOhLO by tO vytvOřit výbušNOu směs PLyNu A vZduchu, A v ExtRémNÍch 
PřÍPAdEch ZPůsObit výbuch. Z bEZPEČNOstNÍch důvOdů sE dOPORuČujE PROvést NOvý cykLus ZAPALOvÁNÍ 
s POužitÍm mALých větviČEk.

POužitÍ tROuby (jE-Li PřÍtOmNA)
Díky přívodu vzduchu pro spalování může být výrazně ovlivněna teplota trouby. Dostatečný tah komína a dobře vyčištěné kanály pro tok 
horkého kouře kolem trouby jsou zásadní pro dobrý výsledek vaření.
Tlusté koláče a velké pečeně se vkládají na nejnižší úroveň. Tenké koláče a sušenky přijdou do střední úrovně. Horní úroveň může být použita 
k ohřevu nebo dopečení.
Pečící pánev a rošt mohou být umístěný v různých úrovních (viz kapitola Technický popis - PŘÍSLUŠENSTVÍ). 
Při tEPELNé úPRAvě vELmi vLhkých POtRAviN, kOLÁČů s OvOcEm NEbO sAmOtNéhO OvOcE sE vytvÁřÍ kONdENZÁt. 
BĚHEM VAŘENÍ SE MůŽE VYVINOUT VODNÍ PÁRA, KTERÁ SE UKLÁDÁ V HORNÍ NEBO BOčNÍ čÁSTI DVÍŘEK A VYTVÁŘÍ VODNÍ KAPKY 
KONDENZÁTU. JEDNÁ SE O fYZIKÁLNÍ JEV.
Otevření dvířek krátce a opatrně (1 nebo 2 krát, častěji v případě delší doby vaření) umožňuje únik páry z varného prostoru a výrazně snižuje 
tvorbu kondenzace.

výPAdEk ELEktRické ENERGiE
V případě náhlého přerušení dodávky elektrické energie během normálního provozu zařízení bude nutné provést tyto jednoduché manévry, 
aby se zabránilo varu v topném výrobku v důsledku poruchy čerpadla.
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1. Zvedněte co nejvíce pohyblivou mřížku topeniště (pokud je k dispozici), aby se omezila výměnná plocha vystavená teplu plamene.

2. Zavřete ovladače primárního a sekundárního vzduchu, uveďte termostat do polohy 0 (tam, kde je přítomen).

3. Otevřete dvířka trouby (tam, kde jsou přítomna), abyste usnadnili odstranění vnitřního tepla.

4. Otevřete ovladač kouře (tam, kde je přítomen), tímto způsobem se odkloní zbývající teplo do komína.

5. 

PROvOZ v PřEchOdNých ObdObÍch
V PŘEcHODNÉM OBDOBÍ, TJ. KDYŽ VNĚJŠÍ TEPLOTY JSOU VYŠŠÍ, NEBO V PŘÍPADĚ NÁHLÉHO ZVÝŠENÍ TEPLOTY, MOHOU BÝT ZPůSOBENY 
RUŠIVÉ VLIVY PRO KOUŘOVOD, KTERÉ ZPůSOBÍ, ŽE ODPADNÍ PLYNY NEJSOU ODSÁVÁNY úPLNĚ. ODPADNÍ PLYNY úPLNĚ NEODcHÁZÍ 
(INTENZIVNÍ ZÁPAcH PLYNU).

V takovém případě rošt protřepte častěji a zvyšte vzduch pro spalování. Potom vložte menší množství paliva tak, aby se spálilo rychleji (s 
rozvojem plamenů), a tím se stabilizuje tah komína. 

POTÉ ZKONTROLUJTE, ŽE JSOU VŠEcHNY OTVORY PRO čIŠTĚNÍ A PŘIPOJENÍ KE KOMÍNU HERMETIcKY UZAVŘENY. v PřÍPAdě 
POchyb tOPNé ZAřÍZENÍ NEPOužÍvEjtE.

POZOR: ZE žÁdNéhO důvOdu bystE NEměLi ZAPÁLit OhEň dřÍvE, NEž jE ZAřÍZENÍ ZcELA NAPLNěNO vOdOu; 
tO by mOhLO vÁžNě POškOdit cELOu kONstRukci. ZAřÍZENÍ jE třEbA udRžOvAt stÁLE PLNé vOdy, A tO 
i v ObdObÍch, kdy sE POužitÍ tOPNéhO ZAřÍZENÍ NEvyžAdujE. BĚHEM ZIMNÍHO OBDOBÍ BY SE MĚLA PŘÍPADNÁ 
NEčINNOST ŘEŠIT PŘIDÁNÍM NEMRZNOUcÍcH LÁTEK.

LEtNÍ POužÍvÁNÍ výRObku

udržujte zařízení zcela naplněné vodou. Absence vody v zařízení by způsobila vážné poškození celé konstrukce.

POZOR: ZE ŽÁDNÉHO DůVODU BYSTE NEMĚLI ZAPÁLIT OHEň DŘÍVE, NEŽ JE ZAŘÍZENÍ ZcELA NAPLNĚNO VODOU; TO BY MOHLO VÁŽNĚ 
POŠKODIT cELOU KONSTRUKcI. Aby nedošlo k varu vody v kotli, musí být cirkulační čerpadlo NEUSTÁLE v provozu, aby bylo možné teplo 
přenášené kotlem do vody eliminovat na radiátorech, na pufferech nebo na jakékoliv jiné struktuře pohlcující teplo. Pokud by čerpadlo 
necirkulovalo, nebo by z nějakého důvodu teplota vody přesáhla 95°c, zasáhne ventil D.S.A. vypuštěním tepla přes nevratnou vodu. 
DOPORUčUJE SE MONITOROVAT TEPLOTU VODY V TOPNÉM ZAŘÍZENÍ BĚHEM LETNÍHO POUŽÍVÁNÍ, ABY SE ZABRÁNILO OPAKOVANÉMU 
ZÁSAHU VENTILU DSA, cOŽ BY MOHLO OHROZIT JEHO SPRÁVNÉ fUNgOVÁNÍ.
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Čištění a údržba

Vždy dodržujte pokyny s maximální bezpeČností! 

 �  Ujistěte se, že je zástrčka napájecího kabelU odpojena (je-li k dispozici). 

 � Generátor mUsí být stUdený v každé své části.

 � popel mUsí být zcela vychladlý.

 � zajistěte účinnoU výměnU vzdUchU prostředí během provádění čištění výrobkU.

 � špatné čištění ovlivňUje správný provoz a bezpečnost!

praVidelné Čištění, které zajistí užiVatel
pravidelné čištění, jak je uvedeno v tomto návodu k použití a údržbě, musí být prováděno s maximální opatrností po přečtení pokynů, postupů 

a časových termínů popsaných v tomto návodu k použití a údržbě.

zkontrolUjte a vyčistěte, alespoň jednoU za rok, vnější přívod vzdUchU. komín mUsí být pravidelně vymeten koštětem 

kominíkem. nechte zkontrolovat vaším místním kominíkem správnoU instalaci výrobkU, připojení na komín a větrání.

dŮležité:  údržba musí bÝt proVáděna VÝluČně na studeném zaŘízení. mohou být použity pouze náhradní díly 
výslovně povolené a nabízené   společností la nordica s.p.a. v případě potřeby se prosím obraťte na svého prodejce. 
zaŘízení nesmí bÝt upraVoVáno!

Čištění skla
prostřednictvím zvláštního přívodu sekundárního vzduchu se účinně omezuje vytváření špíny ukládající se na skle dvířek. nemůže však být 
nikdy zabráněno používání tuhých paliv (např. vlhké dřevo) a to nelze považovat za vadu zařízení.

dŮležité: Čištění panoramatického skla musí bÝt proVedeno pouze a VÝhradně, když je zaŘízení 
studené, aby se zabránilo explozi. 
pro čištění můžete použít specifické produkty nebo navlhčenou kouli z novinového papíru (deník) obalenou popelem. 
V každém pŘípadě nepoužíVejte brusné nebo chemicky agresiVní hadry nebo produkty.

správný postup zapalování, použití množství a typu vhodných paliv, správné umístění sekundárního vzduchového seřizovače, dostatečný tah 
komína a přítomnost spalovacího vzduchu jsou nezbytné pro optimální fungování zařízení a pro udržení čistého skla.

rozbití skel: keramická skla jsou odolná teplotním výkyvům 750°c a nepodléhají tepelným šokům. jejich rozbití může být 
způsobeno pouze mechanickými otřesy (nárazy nebo násilné zavírání dvířek, apod.). proto náhrada není V záruce.

Čištění popelníku
všechny výrobky mají topeniště s roštem a zásuvku pro sběr popela obrázek 8. doporučujeme vám pravidelně popelník vyprazdňovat a 
zabránit tak jemu kompletnímu naplnění, aby nedošlo k přehřátí roštu. dále vám doporučujeme ponechat vždy 3-4 cm popela v ohništi.

pozor: popel odstraněnÝ z ohniště musí bÝt ukládán do nádoby z ohniVzdorného materiálu opatŘené 
neprodyšnÝm Víkem. nádoba se umístí na podlaze z nehoŘlaVého materiálu, daleko od hoŘlaVÝch 
materiálŮ až do Vyhasnutí a úplného ochlazení popela.

Čištění kouŘoVodu
správný postup zapalování, použití množství a typu vhodných paliv, správné umístění sekundárního vzduchového seřizovače, dostatečný tah 

komína a přítomnost spalovacího vzduchu jsou nezbytné pro optimální fungování zařízení a pro udržení čistého skla.

nejméně jednoU za rok je třeba provést důkladné vyčištění, nebo vždy, je-li to potřeba (provozní problémy a nízký výnos). 

nadměrné Ukládání sazí (kreosot) může způsobit problémy s vypoUštěním spalin a požárU v koUřovodU.

Čištění musí bÝt proVáděno VÝluČně na studeném zaŘízení. tato operace mUsí být prováděna kominíkem, 
který může soUčasně provést inspekci.

při čištění je nutno ze zařízení odstranit popelník a deflektor kouře pro usnadnění čištění sazí.
deflektory jsou snadno odstranitelné z jejich míst, protože nejsou pevně připevněny žádným šroubem. po provedení čištění musí být znovu 
umístěny na svá místa (obrázek 10). 

pozor: nefunkčnost kouřového deflektoru způsobuje silný podtlak, s příliš rychlým spalováním a nadměrnou spotřebou 
dřeva s přehřátím zařízení.
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kachloVé obložení (je-li pŘítomno)
kachle  la nordica s.p.a. jsou ručně vyrobené předměty a jako takové mohou vykazovat mikroprasklinky, flíčky a vady stínování. tyto 
vlastnosti svědčí o jejich cenné originalitě.
smalt a kachle, vzhledem k jejich rozdílnému koeficientu dilatace, vytváří mikrotrhliny (popraskání), které demonstrují jejich skutečnou 
pravost.

pro čištění kachlového obložení se doporUčUje poUžívat měkký a sUchý hadr; pokud je použíVán jakÝkoliV 
Čistící prostŘedek nebo kapalina, mohly by proniknout do prasklin a trVale je zVÝraznit.

VÝrobky z pŘírodní kámen (jsou-li pŘítomny)
přírodní kámen se čistí velmi jemným smirkovým papírem nebo brUsnoU hoUbičkoU. nepoužíVejte žádný čisticí 
prostředek nebo kapaliny.

lakoVané VÝrobky (jsou-li pŘítomny)
po letech používání výrobku je změna barvy lakovaných částí zcela normální jev. tento jev je dán obrovskými teplotními změnami, kterým je 
výrobek vystaven, když je v provozu a stárnutí samotného nátěru v průběhu času.

upozornění: před případným použitím nové nátěrové hmoty je třeba vyčistit a odstranit veškeré zbytky z povrchu, který 
budete natírat.

smaltoVané VÝrobky (jsou-li pŘítomny)
k čištění smaltovaných částí použijte mýdlovou vodu nebo neutrální čisticí prostředek, který není abrazivní nebo chemicky agresivní, a to 
za studena.

po čištění nenecháVejte mýdlovoU vodU nebo čistící prostředek zaschnoUt, ale ihned jej odstraňte.
nepoužíVejte brUsný papír nebo železnoU drátěnkU.

chromoVané komponenty (jsou-li pŘítomny)
pokud by chromované součásti zmodraly v důsledku přehřátí, lze to vyřešit speciálním čisticím prostředkem.

údržba hydraulického systému
nadměrné Usazování Usazenin na vnitřních stěnách topeniště výrazně snižUje účinnost tepelné výměny, 
proto je nUtné v případě potřeby Usazeniny odstraňovat pomocí ocelové stěrky. 
nikdy nepoužíVejte koroziVní látky, které mohou poškodit topné zaŘízení a kotel.

když je systém vypnUtý, proveďte jednoU za rok následUjící kontroly:

 � zkontrolujte funkčnost a účinnost tepelných a bezpečnostních pojistných ventilů. pokUd by byly poškozené, obraťte se 
na aUtorizovaného instalačního technika. je pŘísně zakázáno odstraŇoVat nebo manipuloVat s těmito 
bezpeČnostními prVky.

 � zkontrolujte tepelnou izolaci plnicí trubky a bezpečnostní trubky.

 � Ujistěte se, že je systém naplněn a pod tlakem, zkontrolujte hladinu vody uvnitř expanzní nádoby a ověřte její funkčnost, jakož i účinnost 
bezpečnostní trubky.

letní odstáVka
po vyčištění krbového ohniště, komínu a kouřovodu, kompletním odstraněním popele a dalších případných zbytků, je třeba zavřít všechna 
dvířka pomocí krbových ovladačů. v případě, že je přístroj odpojen od komína, je vhodné uzavřít výstupní otvor.

je vhodné provést čištění komína alespoň jednoU za rok; zároveň tak zkontrolovat skUtečný stav těsnění, které, 
pokUd není zcela neporUšené - tedy nepřiléhá ke kamnům - nezarUčUje správnoU fUnkčnost zařízení! byla by tak 
nezbytná jeho výměna. v případě vlhkosti v místnosti, kde se zařízení nachází, Umístěte do ohniště absorpční soli.

chraňte litinové části, pokUd chcete Udržet po dloUhoU dobU nezměněný estetický vzhled, neUtrální 
vazelínoU.

zkontrolujte hladinu Vody V expanzní nádobě a vypUsťte veškerý vzdUch ze systémU odvzdUšněním radiátorů, a 
dále zkontrolUjte fUnkčnost hydraUlického a elektrického příslUšenství (řídicí jednotka, cirkUlátor)

pozor: ze žádného důvodU byste neměli zapálit oheň dříve, než je zařízení zcela naplněno vodoU; to by 
mohlo vážně poškodit celoU konstrUkci. zařízení je třeba Udržovat stále plné vody, a to i v obdobích, kdy 
se poUžití topného zařízení nevyžadUje. 

20



ČEŠTINA

stanoVení tepelného VÝkonu
neexistuje žádné absolutní pravidlo, které umožňuje vypočítat správný potřebný výkon. tento výkon je odvislý na prostoru, který je vyhříván, 
ale také závisí do značné míry na izolaci. v průměru je tepelný výkon potřebný pro dobře izolovanou místnost 30 kcal/h na m3 (při vnější 
teplotě 0 °c). 
vzhledem k tomu, že 1 kW odpovídá 860 kcal/h, lze přijmout hodnotu 35 W/m3. 
za předpokladu, že chcete vytápět místnost o velikosti 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m) v izolovaném obydlí, budete potřebovat 150 m3 x 35 W/m3= 
5250 W nebo 5,25 kW. jako hlavní topení proto bude stačit 8 kW jednotka. 

orientační hodnota spalování potřebné množství v poměru k 
1 kg suchého dřeva

palivo jednotka kcal/h kW
suché dřevo (15% vlhkosti) kg 3600 4.2 1,00
mokré dřevo (50% vlhkosti) kg 1850 2.2 1,95
dřevěné brikety kg 4000 5.0 0,84
lignitové brikety kg 4800 5.6 0,75
běžný antracit kg 7700 8.9 0,47
koks kg 6780 7.9 0,53
zemní plyn m3 7800 9.1 0,46
nafta l 8500 9.9 0,42
elektřina kW/h 860 1.0 4,19

běžná údržba proVáděná kValifikoVanÝmi techniky 
běžná údržba musí bÝt proVáděna nejméně jednou roČně.
generátor poUžívající dŘeVo jako pevné palivo potřebUje každoroční běžnoU údržbU, kteroU mUsí provést 
kValifikoVanÝ technik s použitím VÝhradně originálních náhradních dílŮ.
nedodržení může ohrozit bezpečnost zařízení a může mít za následek neplatnost zárUčních podmínek.

při respektování četností čištění vyhrazených pro uživatele popsané v návodu k použití a údržbě je generátoru zaručeno správné spalování v 
čase, a zabráněno případným anomáliím nebo poruchám, které by mohly vyžadovat větší zásahy technika. 
požadavky na úkony běžné údržby nejsoU soUčástí zárUky výrobkU.

těsnění
těsnění zaručují hermetické utěsnění generátoru a s tím související dobré fungování.
těsnění mUsí být pravidelně kontrolována: pokUd jsoU opotřebovaná nebo poškozená, mUsí být okamžitě vyměněna.
tyto operace mUsí provádět kvalifikovaný technik.

pŘipojení ke komínu
jednoU ročně nebo v každém případě vždy, když je to potřeba, vysajte a vyčistěte potrUbí vedoUcí ke komínU. pokUd 
jsoU přítomné vodorovné úseky, je nUtné odstraňovat zbytky dříve, než zabrání průchodU koUře. 
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ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

1. Na výrobky společnosti La NORDICA S.p.A. je poskytnuta záruka, v rámci Evropské unie, po dobu 24 měsíců ode data nákupu. 
Nákup musí být ověřen platným daňovým dokladem vydaným prodejcem (pokladní účtenka, faktura nebo dodací list), který identifikuje 
zakoupený výrobek a datum jeho nákupu a/nebo dodání. 

Pozor: Tato standardní záruka nenahrazuje záruky předvídané evropskými normami na ochranu spotřebitelů.

Standardní záruka je omezena na italské území a na těch územích v rámci Evropské unie, které jsou pokryté službami autorizovaných servisních 
středisek (viz stránky www.lanordica-extraflame.com).
Dále je třeba ji chápat územně ohraničenou na stát bydliště spotřebitele, který musí být stejný jako ten, kde má své sídlo prodejce výrobku La 
NORDICA S.p.A.
Tato pravidla neplatí v případě nákupu výrobku v oblasti komerčních, podnikatelských nebo profesních aktivit. V těchto případech bude 
záruka na výrobek omezena na dobu 12 měsíců od data nákupu. 

ZÁRUKA PRO ITÁLII
Co dělat v případě provozního selhání výrobku: 
Nahlédněte do návodu k obsluze, aby zjistili, zda anomálii nelze snadno vyřešit správným uplatněním funkcí samotného výrobku. Ujistěte se, 
že vada spadá do typu anomálií, na které se vztahuje záruka; v opačném případě budou náklady na provedení zásahu účtovány spotřebiteli. 
Když žádáte o zásah asistenční služby Autorizovaného zákaznického servisu vždy uveďte: - povahu vady - model vašeho zařízení - úplnou 
adresu - telefonní číslo

ZÁRUKA PRO EVROPU
Co dělat v případě provozního selhání výrobku: 
Nahlédněte do návodu k obsluze, aby zjistili, zda anomálii nelze snadno vyřešit správným uplatněním funkcí samotného výrobku. Ujistěte se, 
že vada spadá do typu anomálií, na které se vztahuje záruka; v opačném případě budou náklady na provedení zásahu účtovány spotřebiteli. 
Požádejte prodejce o zásah asistenční služby nebo adresu autorizovaného zákaznického servisu vždy s uvedením: povahy vady, modelu 
vašeho zařízení, úplnou adresou a telefonním číslem.

V případě vady, která se projeví v prvních 6 měsících životnosti výrobku, má spotřebitel nárok na opravu vady zdarma. 
od sedmého do dvacátého čtvrtého měsíce, v případě zjištění nedostatku shody, bude zákazník muset nést náklady zavolání, zatímco 
prodávající i nadále ponese náklady na pracovní sílu a veškeré použité funkční díly.

2. V případě, že jsou vady přičitatelné vnějších podmínkám a/nebo událostem, jako jsou, čistě indikativně, nedostatečná kapacita zařízení, 
nesprávná instalace a/nebo údržba prováděna osobami, které nesplňují požadavky právních předpisů platných v zemi bydliště spotřebitele, 
nedbalost, neschopnost používání a špatná údržba spotřebitelem, než jak je uvedeno a doporučeno v návodu k obsluze tohoto výrobku, který 
je nedílnou součástí kupní smlouvy, záruka propadá. 
Dále nejsou v této záruce zahrnuty škody výrobku utrpěné v nepřítomnosti prokázaných příčin přičitatelných výrobním vadám. Stejně tak jsou 
vyloučeny z této záruky vady přiřaditelné nesprávné funkci kouřovodu, podle právních předpisů platných v zemi v době nákupu, stejně jako 
všechny vady výrobku způsobené nedbalostí, nehodou, nevhodnou manipulací a/nebo poškozením při přepravě (poškrábání, promáčknutí, 
atd.), zásahové práce provedené neautorizovanými osobami a jiné škody způsobené nesprávným jednáním spotřebitele ve snaze napravit 
počáteční závadu. 
Ze záruky jsou vyloučeny následující spotřební materiály: těsnění, keramická nebo tvrzená skla, krytiny a litinové rošty, žáruvzdorné materiály 
(např. Nordiker nebo jiný), lakované, chromované nebo pozlacené díly, kachlové prvky, rukojeti, ohřívadla a související komponenty. U výrobků 
Hydro je výměník tepla ze záruky vyloučen v případě, že není vytvořen adekvátní antikondenzační obvod, který zaručuje minimální teplotu 
vratné vody zařízení alespoň 55 stupňů. Obecně lze říci, že jsou ze záruky vyloučeny všechny externí komponenty výrobku, na kterých může 
spotřebitel provádět zásahy přímo během používání a/nebo údržby nebo které mohou být předmětem opotřebení a/nebo tvorby rzi, skvrn 
na oceli, v důsledku používání agresivních čisticích prostředků. 
V případě hlášení nezjištěných závad ve fázi ověření autorizovaným technikem, bude zásah účtován v plné výši spotřebiteli.

3. V případě nemožnosti obnovení výrobku do původního stavu jeho opravou nebo opravou jeho komponentů, bude výrobek vyměněn, s 
ponecháním beze změn lhůty a podmínek záruky získaných při zakoupení nahrazeného výrobku/komponentu.

4. Společnost La NORDICA S.p.A. nenese žádnou zodpovědnost za případné škody, které mohou, přímo nebo nepřímo, být způsobeny 
osobám, zvířatům a na majetku, v důsledku nedodržení pokynů uvedených v návodu k obsluze a týkající se varování pro úkony instalace, 
použití a údržby výrobku (lze také stáhnout z webových stránek).

5. Ze záruky jsou vyloučeny zásahy pro kalibraci a/nebo seřízení výrobku vztahující se k druhu paliva nebo jiného.

6. Pokud by se výrobek opravoval u jednoho z autorizovaných servisních středisek označených společností La NORDICA S.p.A. a v případě 
výměny výrobku, bude přeprava zdarma. V případech, kdy by byl technik schopen opravit výrobek v bydlišti uživatele, ale ten to odmítl, bude 
převoz výrobku do laboratoře a vrácení zpět účtován uživateli.

7. Po uplynutí záruční lhůty 24 měsíců, bude každý zásah opravy plně hrazen spotřebitelem.
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8. V případě sporu bude výlučně příslušným rozhodčím orgánem soud v sídle společnosti La NORDICA S.p.A. - (Vicenza - Itálie) 

DALší UPOZORnění

•	 Používejte pouze palivo doporučené výrobcem. Výrobek nesmí být používán jako spalovna.
•	 Nepoužívejte výrobek jako žebřík nebo lešení.
•	 Nepokládejte na výrobek prádlo k usušení. Jakékoliv věšáky na oblečení a podobné musí být ve vhodné vzdálenosti od výrobku. 

Nebezpečí požáru a poškození nátěru.
•	 Veškerá odpovědnost za nesprávné použití výrobku je zcela na uživateli a zbavuje výrobce jakékoliv občanskoprávní nebo trestněprávní 

odpovědnosti.
•	 Jakýkoliv druh neoprávněné manipulace nebo výměny neoriginálních dílů výrobku mohou být nebezpečné pro bezpečnost obsluhy 

a zbavují společnost jakéhokoli občanskoprávní a trestněprávní odpovědnosti.
•	 Většina ploch výrobku je velmi horká (dvířka, rukojeť, sklo, kouřové trubky, atd.). Je proto nezbytné, aby se zabránilo kontaktu s těmito 

částmi bez vhodných ochranných oděvů nebo vhodných prostředků, jako jsou například tepelné ochranné rukavice. 
•	 Je zakázáno provozovat přístroj s otevřenými dvířky nebo s rozbitým sklem.
•	 Výrobek musí být elektricky připojen k systému, který je vybaven účinným uzemněním.
•	 Vypněte zařízení v případě poruchy nebo provozního selhání.
•	 Nemyjte zařízení vodou. Voda by se mohla dostat do jednotky a poškodit elektrickou izolaci a způsobit úraz elektrickým proudem.
•	 Instalace, které nesplňují platné normy/předpisy povedou ke zrušení záruky výrobku, stejně jako nesprávné použití a nedostatečná 

údržba stanovená výrobcem.
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CS Naše odpovědnost je omezena na dodávku zařízení. Vaše zařízení je zhotoveno dle profesionálních standardů, požadavků následujících 
pokynů a profesních pravidel, kvalifikovanými pracovníky, kteří jednají v souladu s podnikovými normami, umožňujícími převzít plnou 

odpovědnost za zařízení v souladu s tím, co je uvedeno v kapitole PRAVIDLA PRO INSTALACI.
Uvedená schémata jsou čistě orientační, nemají proto žádnou projektovou hodnotu. Podle zákona je tato dokumentace přísně důvěrná 
a vyhrazená a je zakázáno její kopírování, používání a sdělování třetím stranám. Šíření nepovolené společností  La NORDICA S.p.a. bude 
sankcionováno podle zákona.

CS - LEGENDA NL - LEGENDE

C Cirkulátor 1 Bezpečnostní trubka vel. Ø 1”

CM Výtlačný kolektor 2 Plnící trubka ø ¾”

CR Vratný kolektor 3 Vstup studené vody

F Snímač toku 4 Venturiho připojení

M Manometr 5 Sonda regulátoru

P Cirkulátor 6 Užitková voda

P1 Cirkulátor č.1 7 Napájení 230 Volt - 50 Hz

P2 Cirkulátor č.2 8 Výměník 30 desek

T Termometr 9 Nástěnný plynový kotel

V Kuličkový ventil 10 Odvod tepla

VB Vyvažovací ventil 11 Plnění systému

VDM Motorizovaný odklonový ventil 12 Vypouštění systému

VEA Expanzní nádoba otevřená 20 Elektronická řídící jednotka - VOLITELNÉ

VEAC Expanzní nádoba kotle otevřená 21 Integrovaný systém DSA

VEC Expanzní nádoba zavřená

VECTS Sanitární expanzní nádoba zavřená

VMS Sanitární směšovací ventil

VR Nevratný ventil

VSP Bezpečnostní ventil

VST Ventil pro odvod tepla

VAST Automatický ventil pro odvod tepla DSA

VMA Směšovací ventil proti kondenzaci

INSTALAČNÍ SCHÉMA

TECHNICKÁ KARTA TERMOSTATICKÉHO VENTILU VAST
Technické údaje Materiály

Kapalina: Voda Tělo ventilu a další kovové části: Kovaná mosaz
Maximální provozní tlak: 10 bar Pružina: Nerezová ocel 
Teplota kapaliny: od 5 do 110°C Senzor: Mosaz 
Teplota otevření: 95°C (pevná) Kapilární trubice: Měď 
Hystereze: 6°C Plášť kapilární trubice:  Ocel 
Teplota prostředí: od 0 do 125°C Pouzdro senzoru: Mosaz 

Kapacita průtoku: 2.4 m3/h při min. tlaku průtoku 1 bar a 
tepl. senzoru 110°C O-ring a těsnění: EPDM, NBR 

Rozměry spoje: Závit trubky G 3/4 ISO 228 Ruční tlačítko: ABS

Délka kapilární trubice: 1,3 m nebo 4 m

POUŽITÍ Termostatický ventil VAST je určen k ochraně kotlů na biomasu a pecí. Vyhněte se přehřátí kotle vypouštěním vody z generátoru tepla 
nebo z baterie kondenzátoru. 

INSTALACE ventilu VAST na kotli s bezpečnostním výměníkem tepla. Před instalací ventilu umyjte systém, aby se zajistilo, že na částech 
ventilu nejsou žádné nečistoty, které by mohly způsobit poruchový provoz. Nezapomeňte instalovat filtr před ventilem. Senzor může být 
namontován v jakékoliv poloze. Ujistěte se, že je celý senzor v kontaktu se sledovanou oblastí. Šipka na těle ventilu označuje směr průtoku. Při 
instalaci ventilu se ujistěte, že je umístěna správným způsobem. Maximální utahovací moment pro pouzdro senzoru je 30 Nm. 

ÚDRŽBA  Doporučuje se nechat každoročně zkontrolovat správnou funkci ventilu kvalifikovaným pracovníkem. Funkční test se provádí ručně 
stisknutím červeného tlačítka, které otevírá průtok ventilu. Upínací matice červeného tlačítka nesmí být povolena/jakkoliv s ní manipulováno, 
aby nedošlo k poruše ventilu.
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ZAŘÍZENÍ se ZAVŘENOU nádobou
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ČEŠTINA

1* Ocelový kouřovod s dvojitou izolovanou komorou s odolným materiálem do 400 °C. Optimální účinnost 100%.

2* Kouřovod z ohnivzdorných cihel s izolovanou dvojitou komorou a vnějším povlakem z lehčeného betonu. Optimální účinnost 
100%.

3* Standardní koužovod z jílu se čtvercovým průřezem s dutinami. Dobrá účinnost 80%.

4 Vyhněte se kouřovodům s vnitřními obdélníkové průřezy, jejichž vztah je odlišný od nákresu. Nízká účinnost 40%.

1 Průmyslový komín s prefabrikáty umožňuje optimální odvod spalin.

2 Řemeslný komín. Správná velikost na výstupu musí      být alespoň 2 krát větší než je vnitřní část kouřovodu, ideálně 2,5 krát.

3 Komín pro ocelový kouřovod s vnitřním kuželem -deflektorem kouře.

4 V případě kouřovodů vedle sebe musí být jeden komín vyšší o nejméně 50 cm více než druhý, aby se zabránilo přenosům tlaku 
mezi samotnými komíny.

*- Materiál odpovídat platným normám a aktuálním předpisům a ustanovením zákona.

Obrázek 1

Obrázek 2
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KOMÍNY VZDÁLENOSTI A UMÍSTĚNÍ UNI 10683.

Sklon střechy a >10°

5 Komín nesmí mít překážky v rozmezí 10 m od stěn, svahů a stromů. V opačném případě jej zvedněte nejméně 1 m nad 
překážku. Komín musí převyšovat vrchol střechy nejméně o 1 m.

Obrázek 3

Obrázky mají ilustrativní charakter.
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D

A

B

C

cm A1 A2 A3 B1 B2

TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0 100 30 20 50 30
TERMOROSSELLA PLUS FORNO DSA 4.0 100 30 20 50 30
TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0 100 30 20 50 30
TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0 100 30 20 50 30

A         B

A1

A2

B2 B2
B1

A3

A2

ČEŠTINA

Všechny minimální bezpečné vzdálenosti (cm) jsou uvedeny na typovém štítku výrobku a NESMÍ se klesnout pod stanovené hodnoty (viz 
PROHLÁŠENÍ O VÝKONU).

A Hermetické uzavření

B Nerezová ocel

C Srážka

D Inspekční dvířka

Obrázek 4

Obrázky mají ilustrativní charakter.
Obrázek 5
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TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0
TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0
TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0
TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0

TERMOROSSELLA PLUS FORNO DSA 4.0
TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0

OPTIONAL Ø100 
mm

TERMOROSSELLA PLUS EVO DSA 4.0
TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0

OPTIONAL Ø120 
mm

TERMOROSSELLA PLUS FORNO DSA 4.0
TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0

1A 1A

2A 2A

A

1A Off 2A On

ČEŠTINA

MODUL ZAPALOVÁNÍ
POPELNÍK

DEFLEKTOR KOUŘE

KROUŽEK připojení vzduchu

Obrázek 6

Obrázek 7 Obrázek 8

Obrázek 9 Obrázek 10
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D

B

B

A
E

A

C

C

F

F ETERMONICOLETTA - DSA 

TERMONICOLETTA Forno - DSA

ČEŠTINA

MONTÁŽ. 

CZ Umístěte boční kachle (A) na jedné straně, začněte zespodu a zahákněte podpěry (B) v úrovni postranních držáků (C). Pokračujte s 

druhou stranou kamen. Umístěte horní keramický kryt (D), jeho položením vzadu na zadní části kamen (E) a vepředu na tepelném 

štítu (F).

UPOZORNĚNÍ: ZAChÁZEjTE Z kAChLEMI vELMI OPATRNĚ, PROTOŽE By SE MOhLy S OhLEDEM NA SvOU křEhkOST POškODIT.

křEhkÉ
ZERBREChLICh
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TERMOROSSELLA Plus EVO DSA 4.0:  162 Kg / 175 Kg Petra 

TERMONICOLETTA EVO DSA 4.0:  183 kg

ČEŠTINA

ROZMĚRY.
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TERMOROSSELLA Plus FORNO DSA 4.0 : 218 Kg / 242 Kg Petra 

TERMONICOLETTA FORNO DSA 4.0 : 254 Kg

ČEŠTINA34
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ČEŠTINA

1 - Výtlačný kolektor

2 - Vratný kolektor

3 - Sonda regulátoru

4 - Výstup kouře

A - VSTUP integrovaného systému DSA 
EINGANG Integriert System DSA

B - (VEC - Sonda ventilu VAST) - (VEA - vodotěsný uzávěr)

C - VÝSTUP integrovaného systému DSA 

D - Pro lepší pohodu a odpovídající okysličení samotného prostředí 
může být spalovací vzduch výrobku odebírán přímo z venku.
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MADE IN ITALY
design & production

La NORDICA S.p.A.     Via Summano, 104    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY
 +39.0445.804000   -    +39.0445.804040   -     info@lanordica.com   -    www.lanordica-extraflame.com

Výrobce si vyhrazuje právo měnit vlastnosti  a údaje uvedené v tomto dokumentu kdykoliv a bez 
předchozího upozornění, za účelem zlepšení svých výrobků.

Tento návod k obsluze tedy nemůže být považován za smlouvu s třetími stranami.

PRO NALEZENÍ NEJBLIŽŠÍHO SERVISNÍHO STŘEDISKA KONTAKTUJTE 
VAŠEHO PRODEJCE NEBO NAHLÉDNĚTE NA INTERNETOVÉ STRÁNKY 

WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM

007197202-001 MAN.UT. TERMOROSSELLA 4.0 - TERMONICOLETTA 4.007/04/2021


